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„Paxary, szent szivft pap! Mért hagytad el érseki széked ?“
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Éljen Kossutl\ Lajos!
— 90-ik  szü le tésn apjára  —

Csakis egy-két legnagyobbnak, 
A kik legszebben ragyognak,

A d ily nagy időt az ég.
Kossuth Lajost megcsodálja, 
H ódolattal nézve rája,

Im m ár egy sor nemzedék.

Ifjú volt még ez a század,
M ikor egy nagy lélek lázadt 

M inden ellen, ami gaz,
Ami rongy volt a hazában —
S bízva roppant igazában,

Győzött nyomról-nyomra az.

M aradiak kiabáltak,
Óvatosak félreálltak, —

M int a vihar, úgy jőve 
Rombolni a roppant szellem;
Ki állhatna neki ellen? . . .

Kossuth Lajos a neve.

Mondják, m ondják: voltak mások, 
Szintén szellemóriások,

K ik  m egtették  volna mind, 
Lassan s bölcsen am it ő t e t t . . . .
Ez beszéd csak . . . N agy időket 

K i csinál recept szerint?

K i azt várja, soká várhat,
Hogy az aczél börtön-zárat 

Lassú rozsda ölje le.
K ossuth vassal tö rt a vasra,
Hogy a börtön t megnyithassa —  

A jtó is szakadt vele.
r

Á ldja Isten, hogy m e g te tte ! 
Bárhogy itél is felette 

A  tudákos, gyáva ész.
Egy nemzetnek, hogy a jobb kor 
Rá derüljön —  olykor-olykor 

Olyan is köll, k i merész.

S ő cselekvők nagy m erészen;
Harcz ha köllött, harczra készen —  

Es a század közepén 
V itte  népét viadalra 
S bárha nem is diadalra —

Ekkor szállt jövőnkre fény.

E kkor lá tták , hogy mi élünk; 
Ekkor, milyen sokat érünk —

S m ikor küzdve e lb u k án k : 
A kkor tü n tü n k  föl nemesnek,
N agy szerepre érdemesnek,

B ár bakót kü ld tek  miránk.

H ogy így tö rtén t, hála Isten!
M ert ha az a k é t év nincsen, 

Melyben hős erőnk k itű n t: 
O sztrák tartom ányka lennénk, 
Bécsből kegyelm eket vennénk — 

Es ma —  van erőnk s hitünk.

K ik  figyelnek, nagyon tudják, 
H ogy a „haza bölcse“ ú tjá t 

Bizony nem csinálta más,
M int Kossuth, a „haza tüze“,
A ki önm agát száműzve,

Most hazátlan óriás.

Im m ár kilenczven év terhe 
Nehezül a szent öregre,

Ámde éljen még soká!
Óvja Isten  minden léptét,
Míg nem egyszer még a népét 

Boldognak nem láthatá.

Oly boldognak,'hogy kim ondja: 
N incsen többé a rra  gondja,

Trónon, m int király, k i ü l ;
Hogy Kasszándra-jósolása 
C záfolatját m aga lássa —

S zord gyanúja m ajd kihűl.

F ö l! . . . Komoly szent ünnepélyen, 
Harsogjon m a: »Kossuth éljen!«

Nézd a m últját, ó jelen!
B árha szíved annak áldoz,
H ű m aradhatsz a királyhoz, —  

Szolga lesz csak hűtelen.

yVLuFORDiT Ás o k .

— A Balatonban sok fogas van =  Qfm SSaíaton gibt’s 
biele ®Ieiberftöcíe.

— Roppant sok ember =  SSiete SJtetlfdjen ítadjtejt.
— Arabella! Vonzalmad boldogít =  5)etn gucjupfd maájt 

mid) jum SSuHöog!
— Mily gőgös ez az urfi =  SBte Ijodjmüüjig biefeg Uruiel) ift.



DERMATOLOGUSOK BUDAPESTEN.

Bájos hölgyecske karikázik el mellettük s ők unottan elfordulnak tőle. 
— Ej m it ! Tiszta, szép arcz !

Jön egy rücskös, borvirágos arczú kofa. El vannak ragadtatva s megrohanják.
— Jaj, beh gyönyörű szép ese t! Vive Budapest! Hoch ! Evviva! Na zdar ! Gheer ! Láng soll se lebe !

*
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Apró l^irek.
S z e m é ly i h írek . Zichy József gró f ü r e s e d e t t  

m in is z te r i- t á r c z a - le s n ö k  és le g fe ls ő b b  k ih a l lg a tá s i  k é r é s z ,  m e g 
ü r e se d v é n  a  r e n d ő r fő k a p itá n y !  á l lá s ,  t i t k o s  in k o g n itó b a n ,  d e te k -  
t iv n e k  ö ltö z v e , a  fő -  és  s z é k v á r o s b a  é r k e z e t t .  —  Csercse- 
Bükköny Dániel v á r o s l ig e t i  h o r g á s z ,  a k i t  Majsa-Kazal István 
e g y  fő v á r o s i  ú j s á g b a n  m á r  k é ts z e r  a d o t t  á t  a  k ö z m e g v e té s n e k ,  
te g n a p  v á r a t la n u l  e l tű n t .  —  Zichy Jenő gró f n y u g a lm a z o t t  
á z s ia i  e x p e d ic z ió - te r v e lé s z ,  D e b r e c z e n b e  u t a z o t t ,  h o g y  a  m o r 
m o n  v a llá s n a k  p r o p a g a n d á t  c s in á ljo n . —  Ragya-Zsigér M ihály , 
k iv á ló  ló b ő r g y ó g y á s z , é s  k e d v e s  n e je ,  s z ü l. Tudó Toncsi, m e g 
v e té s s e l  n y i la tk o z ta k  a  k ü lfö ld i d e r m a to lo g u so k r ó l.  —  Molnár 
János, k o m á r o m i á ld o z á r  és e r e tn e k -ü ld ö z é r , k ih a l lg a tá s o n  
fo g a d ta  Reb Menachem Cziczeszbeiszert, a k i  v á lo g a to t t  á tk o k 
k a l  k e d v e s k e d e t t  a  p lé b á n o s  u r n á k . —  Szapáry gf. m in is z te r -  
e ln ö k  ú t n a k  in d u lt  T ö r ö k ö t  fo g n i.  —  Volcurka Ondru fő v á r o s i  
d u n a v iz -m e r itn ö k ö t  a  »p ou r le  m é r ite «  r e n d je l le l  t ü n t e t t é k  k i.  —  
Virág Marcsa h o n le á n y u n k  e g y  h a m b u r g i u t a s s a l  é r in t 

k e z v e , s ú ly o s a n  m e g b e te g e d e t t .  A  k ö z k ó r h á z b a  s z á l l í to t t á k .  
A n y a  é s  g y e r m e k  e g é s z sé g e se k . —  W ein u r  » Borsszem Jankó t« 
v íz p a z a r lá s é r t  a k a r ja  b e v á d o ln i.** *

© Egy föherczegünk legyen az olmützi érsek? 
Katonából pap? K ár volna. H a már éppen nagy 
ur kell és Jenő: ott a mi halhatatlan Z. Jenőnk. 
Az vállalkozik erre is. H e jh ! . . micsoda pásztor-órá
kat — izé : pásztorleveleket eregetne az világgá Quarg- 
liopolisból!

** *
tss Ha csak Z. Jenőnek elejibe nem vág Z. József. 

M ert ez az ur is vállalkozik ám mindenre. Minister 
für alles.

** *
Q Megindult az operai stagione. Megnyitására 

elég volt egy »varázs-fuvola« s egy darabig tarthatja  
benne a lelket a »bűvös vadász«. De fönnállásához 
már egy »varázs-Jcassza« kellene, mert a reklám 
»varázs-trombitája« már nem fog a közönségen. Valami 
bűvös szagot érzünk a dánok országában. (Sajtóhiba.)

** *
>  Csak Hamburgból rendelnek meg most árut 

a bpesti kereskedők. Kitűnő üzlet. Megérkezik s rögtön 
van keleti. Elkapkodja a tűz. »András bácsi égetyi — 
magyar állam fizetyi.«

** *
*Y> Különös, hogy a méhészek kongresszusán részt 

nem vettek sem Kézmárszky, sem Tauffer. Pedig ezek 
tán csak a javából való méhészek!

** *
•s= A pénzügyőrök keményen megilletékezték a 

Popper-Hubay-féle négyest. A fővárosnak művészi 
életének deficzitje tehát szintén növeli a Wekerle 
30 milliós fölöslegét. Mondta is András bácsi: »Hát 
muszáj a czigánynak fírerczukba parádézni?«

** *
+  Kolera. Fő- és székvárosi egészségügyi ható

ságunk óvó intézkedései példaként szolgálnak az egész 
világon. Dr. Csatáry Lajos a Hamburgból érkező 
telegrammokat is desinficiáltatja.

0  Bukovayék győztek: a kálvinista és zsidó fiúk 
jelöltjét a kath. Hindy gyerekkel bírták le. Szentirmay 
Kóbi a választás után elkeseredve kiáltotta oda a 
győzteseknek: »A választáson megbuktunk mi, a rigo- 
rosumon megbuktok t i !«

** *e
t  A külföldi dermatologusokat az itteni kollegák 

fényesen ünnepelték s a legritkább esetekkel kedves
kedtek nekik. Egy-egy arczbőrre azt mondták, hogy 
ilyen vastagot sehol sem láttak még. A margitszigeti 
ebédnek, melyet tiszteletökre adtak, első fogása, hogy 
azt ne mondjuk pontja: paprikás ponty volt. Nagy
szerű h a tás! Már az első falattól mindnyájan nyelv- 
bőrbetegek lettek. Az elnök, Schwimmer tanár, legott 
franczia pezsgőt alkalmazott, amiről a gyorsan kiépült 
nyelvek úgy neki lódultak, hogy alig lehetett őket meg
állítani. Érdekes esetek azonban nem fordultak elő.

** *
Ö A börbetegek és a beteg bőrök nagy hete 

volt ez. Quod ferrum non sanat, ignis sanat. Vas után 
a tűz. A  dermatalogusok az égő petróleumot egyhan
gúlag fogadták be gyógyszereik sorába s dr. Csatáryt a 
»dögbörpörlcör« díszes czímével ruházták fel, amely van 
oly hangzatos, mint a »roncsolótoroklobgyógymódorvos«.

** *
□  A Kossuth Lajos 90-ik születésnapján a ma- 

meluk lapok erősen hangoztatták, hogy nem illetheti 
meg a fő- és székvárosi díszpolgári oklevél Kossuthot, 
aki tagadja azt a kiegyezési alapot, melyet Deák Ferencz 
vetett meg. De fura! Hiszen Kossuth Lajos azt az 
alapot szintén megvetette és veti meg még most is.

* *
+  A nagy franczia bactereologus egy barátjához 

ir t  soraiban jelenti, hogy sikerült neki a kolera elleni 
beoltás. Lám, némelykor mennyivel megnyugtatóbban 
hat a pásztorlevélnél a Pasteur-levél!

** *
© »Hanyatlik Magyarországon az erkölcs!« prédi

kálta apponyi szt. A lbert az eperjesi híveknek. Ha 
mágnási felfogása volna az erkölcsrűl, csak örülhetne 
rajta  Hunnia örökös vőlegénye, lévén az »erkölcsös ló« 
kihágó és kirugó. H a lóvá tette volna az eperjesieket 
A. A., Szapáry is aláírná a kemény ítéletet.

**  ̂ *
3 Ha kohl =  kelkáposzta, Esztergom meg =  

Kolosvár: akkor Medárd ur — kolosvári káposzta. 
Amely fölfedezéstől a főtiszt, ur nagyon meg lesz lepetve.

** *
S p ort. A  főkapitány-jelöltek tr a in in g je  m e g k e z d ő d ö tt . 

A  n e m z e t i  C a sin o  fa v o r it j a í  v íg a n  n y e r íte n e k ,  m in th o g y  Károlyi 
István  g r ó f  fa v o r it  i s tá l ló - tu la j d o n o s  m e g s z e r e z te  szá m u k r a  a z t  
a  k e d v e z m é n y t , h o g y  m in d e n  s z e l le m i te h e r  n é lk ü l  v e h e t ik  
fö l a  k ü z d e lm e t  d e m o k r a ta  t á r s a ik k a l ,  a k ik  k v a lif ik á c z ió s  te r 
h e k k e l  m e g r a k o d v a  v o n u lh a tn a k  c sa k  a  b ír ó i p á h o ly  e lé . 
A  C a sin o  a  n e v e z é s e k  la js tr o m á t  e  h ó  2 2 -é n  z á r ja  le .  J e lö lh e tő  
v a la m e n n y i  2 5 — 40  é v e s ,  a k i le g a lá b b  három , minden valószí
nűség szerint törvényes őst kimutathat és legalább egy szónok
lattal b iz o n y í t o t t a  m a g y a r  n y e lv te r je s z tő  b u z g a lm á t . T o ta lis a -  
te u r - ir o d a  a  C a sin o  k á r ty a - te r m é b e n  v a n  s m á r  é lé n k e n  

I m ű k ö d ik .
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61 csákómon m enyasszonyi fioszozú — 
cfájó szivem cgij csöppet sem szomozú,
&. pazádés esfiüvct nem szeretem  —  
(Ssónon szezzett vőlegény fietC csafi nefiem.

S zazán  fiíí csupán csafi a  szczetö.
S íié it a  fii fe z j : cséfcsap, szcíiuya-ficzgetö 
cH'óíia fovam ugozj egyet vagy fiettöt, 
QUagyazfbonSid fczzunA  ded szczetöt.

H í # 1 j *
Ce jeudi.

Krricsi dear,
Siderrdem á Pistá grróf 

lekánczliztá á házáfiátlán kát- 
holikus pápokát, szelet érrzek. 
Mi következhetik még ezután ? 
Csák áz, hogy mi á Cásinó- 
bán is mágyárrul beszéljünk 
ezentúl! P a rtro p  bête! Vagy,

I hogy még kényelmesebben fe
dezzem ki mágámát : schon 
garr zu bléd ! Mink, was 
m irr gebirrtige ungrrische 
Magnaten sein, m ink  beszél
jünk mágyárrrul ? Tálán még 
hogy mágyárr könyvet is 
olvássunk ? H át ván mágyárr 
könyv á betting-bookon kivül, 
és ván mágyárr irró a book- 

makerren kivül ? H át zsidók vagyunk mink, hogy egy
szerre igy neki mágyárrosodjunk ? Da misst i a Rrossz- 
naturr babén!

Eszembe ju t áz á vierrzeilige, árait áz Arrány 
Gáborr szokott énekelni:

lirossz időket élünk,
Rrossz csillágolc já rnák , u. s. w.

Még ce eher omte, á Nikerrl Zrrinyi is ázt 
m ondja: Bona sors! U nsinn! Rrosz sorrs — ez áz 
igázi. A  rroszglick muasz ma hab’n ! — mint ván 
ánnák á Péchy Andorrlnák. (Mirrxt’n tóblszinn, 
K rricserrl of my sóul?)

Mit szólsz á cognac-háborrűlioz ? Quel vacarme, 
dasz Gott errbarrm ’! Comte de Cognac, dúc de Cham
pagne, chevalier de Borrovicská — igázi uj-gothái 
almanakrrach. Stefi grróf mint kolerrákergető gegen 
Contremarquis Gézá. (Epastrouillant, by old Sherry!)

Előbb á  zsidók kiárrendáltak bennünket áz örrökölt 
birrtokbul, most kiárrendálják áz örrökölt nevünket. 
S tatt’n Magnat, derr Iczigl; s ta tt’n Ferrd  á Bicycle; 
Dávid Hasenlauf obenauf, con amore Kolm Mórr . . . 
Fór sliame!

Hogy á diva dividata (von m irr!) ilyen körrül- 
mények között dementáljá, hogy egy grrófnák á neje 
legyen, terrmészetes.

L a petite arragnoche repudibonde — weiterr 
geht’s iiid !

Én pedig, dear est Krrics, leszek tyuxemész, vagy 
prromeszentandlerr, vagy masseur, vagy cacao-kerres- 
kedó'. Ne lepjen meg, há áz ujsagokbán ilyen hirde
tést fogsz olvásni közelebb:

a S S E S E I Ű ? !  3SE3EE323SI522*! EZSIÍS■ 0 * 0  * C # l i p í (

Léliai és SYiliákosliázi Q̂ c |  
Szt. Léh ay M onokies báró |

ajánlja dúsan fölszerelt raktárát Pl

cacaóban, ló-spongyákban és aszalt tengeri halakban

jEI s te r h á zy - té r  4 6 .
! ! Rabatt ! !

Kérrve becses kuncsaftodat

! ! Rabatt ! ! *+:

Yours truly

PY C L O P A E D IÄ .

Lovas
szappan.

patkó. — Vágány =  kés. — Mosony 
Plébános =  bádogos.
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K O L E R A - M Á G L Y A .

— Ne csak döghíiröket András b á c s i! Hanem a tetejükbe azt a két Tárosházát, utcza-sepriit, mocskos 
omnibuszt i s !

— Mi haszna, kérem szivessen, mikor a bakczillák az bakterokkal mégis csak tánczúnak az lángok fö lö t t !

flGYÁZÓ ÍACZI ÍEVELE.'(j eV'
Tedvesz IFojdó báczi! 
Mitoj medliallottam ész 

mindennap olvasztani az 
ujszádban, hogy tojela 
van, úgy ölültem, hogy 
ti szem mondhatom. Don- 
doltam, hogy majd czat 
bezálját az isztolátat ész 
egy pál hónappal tovább 
nyujthatjut a vatácziót. 
De szemmi szem töltént. 
Czat úgy megyünt iszto- 
lába, mintha a főváloszi 

tözedészszédügyi tanácznat ledjobb rendén volna a 
szénája.

Miczoda jálvány mái ez, amiből szemmi haszna 
szincz az embelnet!

Talán a tönyvetben tejesszet vidasztalászt ? Mióta 
a Pauel báczi úgy medjálta az ő tönyveivel, azóta

netem szincz hozzájut tedvem ész lemondtam lóla, 
hogy valaha tönyvet czináljat.

Az őszi mítind isz olyan messze van méd, a 
béczi velszenyethez pedid nem juthattam.

M it czináljat há t?  Szpolt méd volna: leszni a 
lánydimnáziumból hazamenő lányotat; czathogy méd 
lánydimnázium szincz. A Tinite néném lelteszedit a 
lánydimnáziumélt, melyből, úgy leményli, lesz lány
egyetem isz. Melt ő ojvosz ataj lenni, hogy a hím
nemet, melynet boszút esztüdött, védtépen tigyógyitsza 
a viládból. A  Totlit Zilza nénivel éjjel-nappal együtt 
vannat ész lettenetesz tej vetet follalnat a félfiat ellen. 
Szejencze, hogy Czenczi néni folyton a nyatuton ül 
ész neveti az ő plodlamjutat, melylől azt mondja, hogy 
épp annyit él mint az, amelyet papa mondott el az 
ő választómat.

Ezet után tedvesz Fojdó báczinat tezeit czótolva
majadot hű tisz olvaszója

V igyázó  L ac zi .
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V A R J U - H Á B O R U ,

P á p is tá k  a k á lv in is tá k  ellen. K árognak-károm kodnak , de egy ik  se v á jja  k i 
a  m á s ik  szem ét.

Bismarc k.
M íg c s illa g o d  fé n y le t t  j B ism a rck  g y ő z e d e lm é t  
S o k a t ló v á  t e t t é l ; N em  h is sz ü k  v a ló n a k ,
M a c s illa g o d  h a lv á n y , Á m  h a m é g is  i ig y  van ,
B u k o tt n a g y s á g  le t t é l .  K öszön h ed d  — a lón ak .

IÉ3rd.e3ses 'uödonság'ok.
— A *M. Hirlap«-bó\. —

=  Tüntetés. É jfé l u tá n  egy ó rak o r a  tü n te tő  ifjú ság  
jav á b an  abczugo lta  R á th  K áro ly t. L ap u n k  főszerkesztő je, 
Horváth Gyula , v é le tlenü l a r ra  h a j ta to t t  s fe jb ó lin tással kö
szönte m eg az  ifjú ság  lelkes éljenzését, am ely  m egjelenésekor 
százezrek  a jk á ró l h a n g zo tt el.

*

+  Házbeomlás. Ó riási szerencsétlenség tö r té n t  a  K ere- 
pesi-u ton . E g y  csaknem  te tő  a lá  v o n t h áz  o m lo tt be, m ag a  a lá  
tem etve  k é t em b ert és egy iz ra e litá t. A  szerencsétlenség  h ire  
nag y  közönséget to b o rzo tt össze, m ely  lap u n k  főszerkesztő jét, 
Horváth G yulá t, ak i v é le tlen ü l a r ra  kocsizo tt, le lkesen  m eg
éljenezte.

*
□  Ég a színház! A  fü g g ö n y t h ú z tá k  fel éppen, am időn 

a  k a rz a tró l rém ü lt k iá ltá s  h a n g z o tt :  »Ég a  sz ín h áz  !« A közön
ség s iko ltva  ro h a n t a k ijá ra to k h o z , az  e lszán tabb  része  az 
ab lakokon  á t ig y ek eze tt m egm eneküln i. V é letlenü l épp ek k o r 
h a j ta to t t  el a  sz inház  e lő tt Horváth Gyula , lap u n k  főszerkesz
tő je , s csak  m iu tá n  ő t perczekig  é ljenezték , s ie te tt  k ik i m eg
m enten i az életét.

Sanyaró Vendel nyögései.

—  A  postatakarékpénztárnak 
immár 8,165.323 fr t  és 57 kr  
betéte van. A zt az 57 krt én 
tettem be. A nya i jussom.

—  Születésnapom ünnepies 
ebédjére vett szalvaládét a hen
tes, állásom iránt való tekin
tetből, egy hírlapba csomagolta, 
mélyben azt olvasom, hogy az 
igazság ministere m inden nap 
egy egész sült libát eszik meg. 
Hát ez ig a z s á g ?

—  Azért énelöttem is nyitva 
áll a jövő. Lehet még énhelö- 
lem is, ha egyéb nem, hát első 
osztályú vizpazarló.

—  Isten látja lélkemet, egy 
hazug szó nem jö  ki a számon

soha; de azért, ha újságíró volnék, én mindig a 
kacsák u tán járnék.

—  A  csizmám aggasztóan kopik. Maholnap 
Kneipp-kurára kell fanyalodnom.
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R u c z a h á t i T a rjag o ss  Illé s  u r
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram, Kozma 
Sándor királli főügyész 
uram, úgy is m int előttem 
esméretlen, úgy is m int ha
zánk szülei átok miatt 
rablógyilkosságban leledző 
százezreinek gondviselő 
apja, szállók az úrhoz!

A  k o in a - b a c z i l l u s o k k a l  
v é s z te r h e s  f e lh ő k n e k  m u s z -  
k a  h a d a k n á l  f e n y e g e t ő b b  
r é m e  k ö z e le d ik  m i l l é n i u m  
m e g in n e p lé s é r e  k é s z ü lő d ő ,  
Á r p á d  a p á n k - a la p í t o t t a ,  

t é j j e l - m é z z e l  f o ló  h a z á n k  K a n a h á n j a  f e lé .  A  k a m a -  
r i l l a i  r e n d e le t e k  v a l a m i n t  a  v iz -  és  t é js z ö v e t k e z e t e k  
m in d e n e k e t  f e lö l ő - ö le lő  h i j á n y o s  g o n d o s k o d á s a ,  é le t le n  
f e g y v e r  a  n y u g o t i  p á l l a - u d v a r b a n  e l r a k t á r o z o t t  h a m 
b u r g i  b ő r ö k  k o l e r a - j á r v á n y t  t e r je s z t ő  i n f e k c z ió j a  e l le n .  
S z á z e z r e k  h a l o t t i  h e r g é s é t  h o z z a  f e lé m  a  s z é l,  a  h a j 
d a n i  H á n z a - v á r o s  t e n g e r -  és v i r á n y d u s  p a r t j a i  f e lő l ,  
d e  m e g h o z á  a  t á v i r ó  d r ó t j a  a  v ig a s z t a lá s  b a lz s a m á t  
is ,  a m e l l  s z e r é n t  a  h á m b u r g i  f e g y h á z a k b a n  e g y e t le n  
k o le r a - e s e t  s e m  f o r d u l t  e lő .  (C s a k  röviden, I l l é s !) K ö z -  
k é l v á n a t r a  s z ű k r e  s z a b o m  a  le l k e m b ő l  s e r k e d z ő  s z a v a k  
ó r á t o r i  z s i l i p j é t  é s  k i á l l v á n  a  p á r i a m e n t i  é l e t  k ü z d -  
t e r é r e ,  s z e r e t e t t  k é p v is e lő n k  s z o k á s a  s z e r é n t ,  i n t e r p e l -  
lá c z ió b a n  f a k a d o k  k i  é n  is ,  k é r d v e  k é r d v é n :

jP ’ :  Y a n - e  M é l t ó s á g o d n a k  t u d o m á s a  r ó l a ,  h o g y  
C z e f r e - B a r i  A n d r á s  o r o s z lá n  t á r s a m  a  h a r c z i  m e z ő k ö n  
é s  a  n e v e m m e l  é k e s í t e t t  h e l l b é l i  h a d a s t y á n - e g y le t  
z á s z ló t a r t ó j a  k o le r a - g y a n ú s  j e l e k  k ö z t  m e g b e te g e d v é n ,  
c s a k is  f é l  l i t e r  b o r o v ic s k á n a k  a  s z á jo n  á t  v a ló  b e fe c s 
k e n d e z é s e  á l t a l  h o z a t o t t  é l e t r e ?

S " : V a n - e  M é l t ó s á g o d n a k  t u d o m á s a  r ó l a ,  h o g y  
a  l i á m b u r g i  k i k ö t ő v á r o s b a n  á p o l t ,  v e g y e s  b ű n ö k é r t  
e l í t é l t  f e g y e n c z e k e t  a  k o le r a  m e s s z i r e  k e r ü l i ,  a n n é l k ü l ,  
h o g y  a z  i l l e t ő k  a  k ö z t i s z t a s á g i  s z a b á l l z a t n a k  m e g f e 
le lv é n  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v á l t o t t á k  v o ln a  t i s z t á t ?

H a  p e d ig  m i n d e z e k r ő l  t u d o m á s a  v a n ,  k é r d e z e m :  
T " : H a j l a n d ó - e  M é l t ó s á g o d  a  n e m z e t is é g e k ,  d e  

le g f ő k é p p e n  i z r a h e l i t a  p o l g á r t á r s a i n k - l a k t a  v id é k e k  
k i v é t e l é v e l ,  K á r p á t o k t ó l  A d r i á k i g  a  s t a t á r i á l i s  e l j á r á s t  
l é p t e t n i  é le tb e  é s  í t o b e s p ő r k é n t  m in d e n  m a g y a r t ,  
k i t  e  f ö l d  t a r t  és e g é v e l b e t a k a r ,  k i h a l l g a t á s  n é l k ü l ,  
p é n z b í r s á g  m e l lő z é s é v e l  é s  u t ó la g o s  k á r p ó t l á s  m e l l e t t ,  
f e g y h á z - b i i n t e t é s r e  í t é l t e t n i  ? K e t t ő s  h a s z o n  é r e t t e t n é k  
e l  e z e n  e l já r á s s a l .  M e r t : m í g  e g y r é s z r ő l  a z  e l í t é l t  
m e g m e n t e t i k  a  k o m a - b a c z i l l u s t ó l ,  m á s r é s z t ,  a  k o le r a -  
s z e z ó  e l m ú l t á v a l ,  k á r p ó t l á s i  p e r r e l  t á m a d h a t j a  m e g  a z  
a d ó f i z e t ő k  v e r e j t é k é n  é lő s k ö d ő  n a g y m é l t ó s á g u  m a g a s  
k é n c s t á r t  a z  á r t a t l a n u l  s z e n v e d e t t  r a b o s k o d á s é r t .  ( H o s z -  
s z a n  t a r t ó  é l je n z é s ) .

( —  J ó s k a  t e ,  a c z i  e g y  p i p á v a l  a b b ó l  a  b a c z i l -  
lu s - ö lő  v á g o t t a s b u l ! )

Kldrné.
Nehéz szívvel bocsátjuk el K/árnét,

Soká játszott és azt mondjuk: Már mégy ? 

Sokat érthetsz ebből a két szóbul,

Soh’ sincs elég az igazi jóbul.

Ám ha vágyói már pihenni, menj el, 

Rászolgáltál sok zajos sikerrel.

S legyen olyan vig, derült az estéd,

A milyenre játékoddal arczainkat festéd.
*

0 1 a , q . u L e l x u . t e  s -

— Színészi jubileum. —

—  Miben áll a színház igazgatója ?
—  A  s z ín h á z  i g a z g a t ó ja  k ö z s z e r e t e t b e n  á l l .
—  Mert mit visel szivén ?
—  M e r t  s z iv é n  v i s e l i  a  s z ín m ű v é s z e k  s o r s á t .
—  Mikor tűn t k i ez ismét?
—  E z  a  t e g n a p e s t i  lé le k e m e lő  b ú c s u - ü n n e p e n  

t ű n t  k i  is m é t .
—  Mivél halmozták el az ünnepeltet?
—  A z  ü n n e p e l t e t  k o s z o r ú k k a l  és  o v á c z ió k k a l  

h a lm o z t á k  e l .
—  M i játszódott le a színfalak mögött ?
—  A  s z í n f a l a k  m ö g ö t t  m e g h a t ó  j e l e n e t  j á t s z ó 

d o t t  le .
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—  M it intézett a közszeretetben álló igazgató? \
—  A  k ö z s z e r e t e t b e n  á l l ó  ig a z g a t ó  a z  ü n n e p e l t h e z  

s z é p  b ú c s ú b e s z é d e t  i n t é z e t t .
—  És végül mit nyújto tt nelci ?
—  É s  v é g ű i  s z ív é ly e s e n  k e z e t  n y ú j t o t t  n e k i .
—  8  miről biztosította az ünnepeltet ?
—  A z  ü n n e p e l t e t  t o v á b b i  j ó a k a r a t á r ó l  b i z t o 

s í t o t t a .
—  Mivel adta menten ennek fényes tanujelét?
—  E n n e k  m e n t e n  f é n y e s  t a n u j e l é t  a d t a  é v i  

2 0 0  f r t  n y u g d í j r a  s z ó ló  u t a l v á n y  á t n y u j t á s á v a l .
—  Mire nem talált az ünnepelt szavakat?
—  A z  ü n n e p e l t  h á l á j a  k i f e j e z é s é r e  n e m  t a l á l t  

s z a v a k a t .
—  M ik fojtották él köszönet-rebegését ?
—  K ö s z ö n e t - r e b e g é s é t  f e l f a k a d ó  k ö n n y e i  f o j 

t o t t á k  e l .
—  M it követtek él az ünnepelt pályatársai az 

est fényének emelésére?
—  A z  ü n n e p e l t  p á l y a t á r s a i  a z  e s t  f é n y é n e k  

e m e lé s é r e  m i n d e n  l e h e t ő t  e l k ö v e t t e k .
—  S  mivel jutalmazta az ünnepeltet a közönség ?
—  A z  ü n n e p e l t e t  a  k ö z ö n s é g  p e r c z e k ig  t a r t ó  

z a jo s  t a p s o k k a l  j u t a l m a z t a .
—  S  mitől válik meg az ünnepéit a mai naptól 

fogva ?
—  A z  ü n n e p e l t  a  m a i  n a p t ó l  f o g v a  v é g le g  m e g 

v á l i k  a  s z í n p a d t ó l .
—  8  mi várja öt?
—  A  n y u g a lo m ,  e l f e l e d t e t é s  é s  a  n y o m o r g á s  

v á r j a  ő t .
*

A Klárné tehenkéje.
— V alóságos igaz szinházm ögötti tö rtén e t. —

K lá rn én a k  f. hó  13-iki bucsu-előadása  a lk a lm áv al egy 
érdekes in term ezzo  is fo rd u lt elő, a m it n épsz inházék  sze re tn é 
n ek  eltuso ln i. Mi azonban  n y ilv án o sság ra  hozzuk.

A  bucsuzás n a p ján  u g y an is  a  közönség k ö zö tt el volt 
te rjed v e  az a  h ír , hogy  K lá rn é t egy fejős teh én n e l ó h a jt ja  a 
N épszínház szem élyzete m eglepn i tisz te le te  je léü l, és a  fejős 
teh en et este  ünnep iesen  fog ják  a  n ép sz ín h áz  e lő tt a  m űvész
nőnek  á tad n i.

E ste  a  n ép sz ínház  h á tu lsó  b e já ró ja  e lő tt nag y  töm eg 
v erő d ö tt össze, m ely k ív án csian  v á r ta  a fejős teh é n  m egér
kezését.

A  te h é n  azonban  sokáig  kése tt, a  közönség tü re lm e tle n 
sége fokozódott s m ár zúgolódni is k ezd e tt, m időn  egyszerre  csak  
fe ltű n t a  v á rv a -v á r t te h é n  csám pás a la k ja , m elye t egy fa lusi 
a ty a fi veze te tt a  K erepesi-u ton.

A közönség h a rsá n y  éljenzéssel veszi k ö rü l a  tag o s r isk á t 
és a  g azdájá tó l követe lik , hog y  a te h e n e t h a jts a  a  N épszínház 
há tu lsó  b e já ró ja  elé. Az a tyafi ellenszegül. Közbe lép  A ndrás 
bácsi, k i sz in tén  a  töm eg  p á r tjá n  vo lt : te h e n e t a k a r t  fogni 
ő is és k é rd i, hogy k in ek  viszi a z ta t  a r isk á t  ? F e le li a  falusi 
em ber, hogy  özvegy K a lá rn é  te jes  asszonynak .

— No h á t  i t t  v an  az a  sz ínházban . M ár v á r ja  is a  teh e n e t, 
h á t  előre m ars ! . . és kösse ken d  a  karóhoz  !

Az ápoi'kai em ber m aga  is e lh it te  a  dolgot és a  teh en et 
egy  lám pás-karóhoz  k ö tö tte .

A N épsz ínház  szem élyzete, m ely időközben tu d o m ást v e tt 
a  te h é n k e  m egérkez térő l, kezdte nem  é r te n i a  dolgot, m ivel 
ab b an  á llap o d tak  m eg, h o g y  a  teh én  á rá t  készpénzben fogják 
K lá rn én a k  a sz ínpadon  á ta d n i. E rre  m eg az a h í r  k e lt  szárnyra , 
hogy K lá rn én a k  tu d o m ása  lévén  a  befo ly t összeg nagysága  felől, 
m eg v e tte  a  te h e n e t és oda re n d e lte  a sz ín h áz  elé oly czélból, 
h o g y  a z t a  szem élyzetnek  azo n n a l be is m u ta th assa .

E z a la t t  odalenn  a  közönség lelkes é ljenzései közt m eg
é rk eze tt K olom pár G ergely ferenczvárosi k ád árm este r, aki egy 
díszes fejős z s a jtá r t  h o zo tt m ag áv al és a z t a k a r ta  á tn y ú jta n i 
t isz te le te  je lé ü l az ü n n ep e lt m űvésznőnek.

A N épsz ínház  nem  szereplő ta g ja i  is nag y  szám m al 
so rak o ztak  a  te h é n  köré , a  szegényebb s ta tis tá k  k ö z t pedig 
az  a  h i r  k a p o tt  lá b ra , bo g y  K lá rn é  egy b em u ta tó  disz-fejést 
rendez, m elynek  lev é t ők  fo g ják  m eginn i. L e irh a tla n  öröm  !

M iu tán  K lárné  a sz ínpadon  a  pénzt zsebre  d u g ta  s az 
ü nnep ies a k tu s  véget é r t, v a lak i figyelm ezte tte  a  m űvésznőt, 
hog y  m ost m á r  ideje  vo lna  levonu ln i a  teh é n  m egszem lélésére, 
m e rt o d ak ü n n  úgy  a  közönség m in t a  teh é n  tü re lm e tle n k e 
d ik  m ár.

K lá rn é  az  egész esem ényről m it sem  tu d v án , egészen 
zav a rb a  jö t t ,  s til ta k o z o tt  az ellen, m in th a  ő te h e n e t v á sá ro lt 
vo lna. E rre  m eg  a  szem élyzet j ö t t  zav arb a, m íg  végre k isü tö t
ték , a m in t hogy  m áskép  nem  is le h e te tt, hogy ugy an is a  közönség 
lep te  m eg a  m űvésznőt a  jó l  te je lő  risk áv al.

K lá rn é  boldogan m osolyog és k ip iru l a  n agy  öröm  m ián , 
a  szem élyzet g ra tu lá l, s m ár-m ár készü lnek  a szem le-u tra , 
m időn  b e á llít  A n d rás bácsi és íg y  s z ó l :

— H ib a  van  a lölkössigbe, nem  jó l é r te tté k  m eg eg y m ást 
lakos u ra im ék . Az a  liu n czu t p a rasz t nem  a  K a lá rn é  nagyságos 
ifiaszszonynal; h o z ta  a  te h e n e t, h a lom  a  K a lá rn é  te jes  asszony
n ak , a  m illim áris  m ia ty á n k já t  a  tu rú s  z sa c sk ó já n a k !

Az u tczai g y ü lek eze t e rre  szom orúan osz lo tt el, a  telienke  
m eg  íg y  fe jezte  be a je le n le te t :

— M m m m  . . . .  élyen  t is z te lt  m m m űvésznő ! M m m m  . . . . 
in d en  öröm  rövid  ta r ta m ú h  !

Veszedelmes mentés.

M. A . — Mé’bbolondút maga ? Hogy merészel tüzet 
ójtani és vizpazérlási alkalm at eszközölnyi ?
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Törtödének
S e i f f e n s i e i n e r  S o l o m o n t ó l .

& 0  'prímás oreság leérd1 
fenyegetve o rnogo pásztari 
levelibe, hodj von-i o kat- 
heligos edliáz? Esoztot felel 
rá: »Nincs!« N ű, ho nincs  
vo n : fenyegetve mért félre
veri ágy oz esztergambi najd  
harangt ?

O  E djik o másilero toljo 
rá, hojd ü leezdte oz izgaj- 
lomot. Hód is sinálta oz o 
bizomos Lézer Katzvogel ? 

»Ki Icajebál? E n  kajebálolc? Te leajébálsz! U Icaje- 
bál és ősz haj ebálja én kajebálolc !<

^  E n  kötőmben najdon szeretek eztet a fűpapt. 
Mert oviig más pap lekfülep háram dorob zsidút töri 
meg mogo melet, o prímás oreság mélete állondúan m in
dig ott von oz egész Kohl.*)

& 0  Carnot, fronczeo repoblik-elnük oreság ed 
moszkánok ültüzütt fiócskát ülelte melc. Volejon meré- 
szelte-i valna mogát, megülelni ed igozi arasz jerekt ?

O  0  Drumont fronczeo onteszemit oreság 
80,000 frankt jöjtötte o moszko inségesok számára. 
De oz arasz küvetség visszoköldött ezzel o szovokkol: 
»Kállegáktul nem elfogodjonk semmit!«

£?■ Tonálom, hojd o Schlesinger oreságnok ezernyi 
tehénbüre nem volta olejon drágo, m int edjetlen ed 
Icotyabür.

*) Zsidó község.

f lD É K I JROMBITA.

A p p o n y i  M u c s á n .
— Helyi tudósítás. —

Pegazus hátára hadd kötöm a nyerget,
Pihent ihlettse'gem dalolásra kerget.
Nyaraló pennámat Apponyi felrázta  
Díszes, ékes szóval Mucsát fellármázta. 
Közzénlt hogy m i hozta ? Tudja ám a kánya ? 
Egyrészt tán a gőzös, másrészt szive vágya, 
Özvegyünkhöz való hívséges szerelme —
B ár honszer elemről pergett az ö nyelve.
Hordó tetejéről szavalt a hazárul,
Elkéresztelésröl, kormány-intrikárul,
Adórul, finánezrul, szűz magyar dohányrul 
Csendőr port-épée-ről, szűz magyar leányrul. 
A  m i kis eszünket hamar le is gyűrte,
Dörgő éljenzésünk kegyelettel tűrte. 
Hajnal-hasadáskor kezdte a beszédjét, 
Délharangozáskor hallatta a mérgét 
Kaszás Dara István, ki szólott ékképen:
»Hallja az ur, hallja! Elég volt ez m ára! 
Nékem, a komámnak Sá ji udvarára

B é  kell fuvarozni három boglya szénát — 
Hagyja hát máskorra g ró f u r ezt a témát!«-
— Könyörgött a jegyző, a fa lu  pennája  — 
»Tudjuk m i ez t! H isz’ benn van a bibliába/«
»Rossz időket élünk, rossz csillagok járnak« . . 
»De mikor meg otthon jó  ebédre várnak /«

M úlik az egy óra, nyomában a másik 
Lelkes hallgatóság a sok szótul fázik.
»Eszem adta lelkem, szivem hosszú grófja : 
Imliol nyújtom  számat liü özvegyi csókra. 
Párfémtől illatos két karom kitárom, 
Karjaim m al forró kebelemre zárom  /« 
íg y  a büszkeségünk : özv. Kuczoráné —
Szavai hütöttek m in t a limonádé.
Hiítöleg hatott hát özvegyünk beszédje,
De csak annál jobban szólt a gágós-gége. 
Elvezetett minket Ánglius országba,
A  tengeren tovább Nevjork városába,
Sötét Afrikába, Stanley országába,
Küngös-Baromiakról Tenyö-Áporkába.
Mire haza értünk, lekonyult a nappal,
Özv. Kuczoráné trafikált a pappal.
S  intelligensei Mucsa községének 
Csürhét megkergetni szerteszét menének.

Áll a hordó s rajta perg a szónok szája, 
Közeledik hozzá a fa lu  bikája.
»Átok a kormányra és erre a korra !«
— Égető tajtékot fú j  a bika orra,
Gombos két szarvával a homokot szántja ,
De Apponyit szánja, Apponyit nem bántja.

Pihenőre tért rég ember s állatfajta,
De még áll a hordó és Apponyi rajta.
S  hogy hajnalba ú jra  munkába menének 
A  czigányok, tótok, az ifjak  s a vének: 
Meglelték a grófot arczára borulva,
Elveknek, szavaknak tengerébe fulva.

M.enachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átko/.ódásai.

—  Ledjél te ed kanczert-liir- 
kúzó atlét és vágja földhiiz tége
det o Sonyoró Vendel!

—  V igosztoljon üzvedjedet oz 
általános részvét!

—  Pásztar-levél söndösödjen 
le tég e d e t!

—  Töntessék ki tégedet, mint 
o Sziládje D ezsü oreság o Vojkoy 
oreság t1

— Te tűled o hamborgi onkl 
látogassa meg o te fom iliádot!

—  Villam os erűre rendezzenek  
be tég e d e t!

—  0  Szilágyé D ezsű  oreság ledjen te nálod 
kosztbo !

—  0  Sziládje oresággal edjél te ed tálbul!

(Folytatása a m ellékleten.)
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P  a  x .
A  prím ásnak szive 

L ágy, m int a v iax  ;
A  békének híve

E s je lsza v a : »pax !*

A kik  verekednek 
Kérvén életet,

Szól eretnekeknek:
» Béke véleték!«

M aradjatok békén, 
H isz  a béke jó .

M agunké a gyékény, 
N ektek nem való.

Velünk egy gyékényen  
M ásnak nincs helye. 

* P a x  «-szál van énnékem  
A  szivem tele.

Protestáns-e, rácz-e, 
A vagy na zár én? 

Quiescat inpace ! —• 
Sose bánom én.

lm , békét hirdetnek, 
Pásztor so ra im :

A z eretnekeknek
Béke porain.

Diák ism eretek tára.
—• T erjesz ti Bukovay Absentius. —

—  M o s t  m e g  m á r  
a  v e t e r á n  jo g á s z o k 
t ó l  is  a r c z k é p e s  i n 
d e x e t  k í v á n n a k .  N e m  
b a j ,  é n  m á r  e lv e 
t e t t e m  a  g o n d já t .  
A  f i a t a l a b b  le i b h o r -  
d á r o m a t  l e f o t o g r a f á l -  
t a t t a m  s  m o s t  o t t  
d í s z e le g  a r c z k é p e  a z  
i n d e x e m b e n .  F u n -  
g á lh a t  v e le  t o v á b b  is .

—  » M i  a ?  T é g e d  
S c h n i e r e r  b u k t a t o t t  
m e g  ?« —  k é r d i  e g y i k  
s t r é b e r  k o l l e g á m .

J  ( M i n d i g  o t t  ü l  a z
e ls ő  p a d b a n . )  » N o  
t u d o d  — - v á g t a m  
v is s z a  —  r e n d k i v ü l i  
d o lg o k  c s a k  r e n d 
k i v ü l i  e m b e r e k k e l  
t ö r t é n n e k  m e g .«

—  M i k o r  a  s z i g o r l a t o n  S c h n i e r e r  p a p a  n é m e t ü l  
k e z d e t t  v e le m  b e s z é ln i ,  m i n d j á r t  t u d t a m ,  h o g y  c s e h ü l  
v a g y o k .

—  M á r  v i l l a n y o s  v a s ú t r a  se  m e r e k  f e l ü l n i .  
A  m ú l t k o r  e g y i k  é p p e n  a z  e g y e t e m n é l  t e t t  le .

—  A  k ó r o n c z o k  a  v i v i s e c t i ó v a l ,  a  j o g o n c z o k  a
v is i - s e c t i ó v a l  m u l a t n a k .  ( T e h á t  n e m  K v a s s a y  Ö d ö n . )

—  K e z d e k  n é m e t ü l  t a n u l n i : G u t ,  b e s s e r ,  r e b e s s e r .
—  H a  v í z  n in c s  is ,  d e  v i z i  m i n d i g  v a n .
—  V a s ú t i  ö s s z e ü tk ö z é s  n e m  e g y é b ,  m i n t  g ő z b e

ó j t o t t  h a t a l m a s  r e k o n t r a .

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fü lkéjében.)

____ \  ? A  m i n a p  h a l l o t t a m ,

, ^ j |  [  h o g y  e g y  k á p l á r  r á k i á l -  

^  t o t t  a z  u j o n c z o k r a :  So
rakozz a  rekru ta  m i n 

d e n e d e t !  (Kozarek-rutáz- 
zanak meg!).

? E s z t e r g o m b a n  k i 

ü t ö t t  a  Kohl-er a .  (Me
dard am letzten!)

ZERKESZTÖÍ ÜZENETEK*
D. Gí. (Lndn.) A rm inius

V. népszerű  em ber az angol 
e lő tt. E z t is azzal le lie t m eg
h ó d ítan i, am ivel m ás száraz
földi n e m z e te k e t: csak  vas
tag o n  köll az a rczáb a  h in te n i 
a  tö m jén fü stö t. — (iy . gry. 
Gyenge. — T . A. E gész levél

tá r a k a t  köllene k iad n u n k , h a  a m ag y a r tö rvénykezési n y e lv  csoda
b o g a ra it a k a rn é k  pelengérre  á llíta n i. — Dl". F. Szin te-sz in te  igaza 
v an  an n ak  a  sa jtó h ib á n ak . — Cs. CS. K e rü lt  benne. — E. H . 
A b ek ü ld ö tt csodabogárná l csodabogarabb  az, ho g y  ön Vári- 
hun lak v á n  W ari-t ir. — Sgsvr. M ég egy k ísé rle t, s kö ltem é
n y e it k iad ju k  a  csodabogarak  közt. — M . S. M i fu rcsaság  van  
ab b an , h a  egy ig azg ató  ta n á r ,  a k i m ég in téze t-tu la jd o n o s is, 
p ro sp ek tu sáb an  az t is nyo m aték k ai em eli k i, hogy  a  g o n d ja ira  
b ízo tt i f ja k n a k  le lk i-te s ti egésségére e g y a rá n t fog fe lügyeln i ? — 
S m r j .  C laquehutes E ricz in k  és az  ő jeles b á ty ja  L e ite r  Ja k a b  
csak  k ísé rten ek  a m i h a za i lap ja in k b an . íg y  födözték fel a  m. 
h é te n  az »E g y trts«  révén , hogy  H am burgban , az E lb a  folyón 
k ív ü l m ég az Ebbe és Fluth  n ev ű  folyam ok is höm pölygetik  
á r ja ik a t  az északi ten g e r m éhébe. S ty lu sb an  dagály, tu d o m án y 
b an  apály. A »D m gyrorsz. Közi.« egyik  író já t  m eg gúzsba 
köllene k ö tn i, a m é rt o ly an  kom ázva b án ik  el Petőfivel, k in ek  
»E zrivel terem  a fán  a m egy« kezdetű  v e rsét igy  idézi : >Ucczu 
v esze tt ad ta , sok a m egy«, s m ég n éh án y  ízléses ja v í tá s t  e jt  
a  kö ltő  m űvein , m elyeket n y ilv án  abból a  bizonyos leiroda- 
lom ból ism ert meg. H ogy H . Ö. u r  az ő számos t i tu lu sa i m el
lől k ife le jte tte  hogy  tapaczéros, az  n ek i k á r . T apaczéroshoz is
illik  az önérze t, m e rt ő az, ak i a  t ró n u s t  vo n ja  be b íb o rra l. — 
K n y h g 1. E g y  d a ra b já t  a  »Besszer /« n a p tá r  részére  foglaltuk  
le. — Tóbiás. Jo b b  do lgokkal szoko tt kedveskedni. — S . V. Nem 
h aszn álh a tó k . — L. L . Is te n  tu d ja , v an  ab b an  a  versben
m égis v a lam i m egragadó . E g y  ak k o rd  sem  zene, a  pecsétes
p a le tta  sem  festm ény  : s m in d azá lta l ab b a  az u. n. »hangulatba«  
e jti  a  le lk e t. De h á t  kü ld jö n  in k áb b  a  m agáéból. Az életjelnek 
m eg ö rvend tünk . — A. L . K öszönet és köszöntés. Nem  tu d ja  
m ár ön  a  já r á s t  a  K agál t itk o s  u t já n  ? B á r ő fge és az 
u d v a r  k ö rü l I '—k y  u r  sű rű n  o t t  v an , nem  igen  valószínű, 
hog y  »a la te re .w n in isz té rré  nevezzék ki. —■ S. V. szabója. 
A m i n ap id ija su n k  csak  sze rk esz tő k tő l lev e te tt ru h á b a n  já r .  — 
„Kávé-reklám.“ Jó l m egfize te tt, olcsó lan to t pönget. Surro- 
g a tu m -k áv é  és h a z a f is á g ! A szem érm etlen  rek lám -hajhászás 
n em  ism er h a tá r t .  — K. J. V an  an n ak  a végrendele ti tré fán ak  
v a lam i a lja  ? — 11. Senk inek  vallásos é rze lm eit nem  gúnyolja
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a »2?. J.« Mért ta rtan á  teh á t nevetségesnek, liogy a kitűnő 
bujtogató hajnali misére já r  és ú tjában  esetleg találkozik né
mely korm ánypárti korifeussal, kik ugyanabban az időben 
verődnek haza holmi zengerájból. — P. F . A m ostani járvány 
ellen való bölcs útm utatásoknak egész tá rházá t leli ön abban 
a füzetkében, melyet »A  hóiéra ellen« ir t  és adott ki Csete 
Lajos oki. gyógyszerész. Ara 10 kr. és megrendelhető a »Vasút« 
szerkesztőségében VIII. M ária-utcza 7. Mindenkinek a b irto 
kában legyen és soha senki hasznát ne vegye. — P . becsiilö . 
»Obermadame« ? Ez bizony nagy titulus egy bábának. A fran
czia királynők beérték a »madame«-mai. A »budapesti orthodox 
zsidók húsára« még Istóczyék sem éheztek rá  soha. É rth e te t
len tehá t, hogy maguk a zsidók falják föl egymást. Vagy tán  
mégis ? — L. A. Lássuk még egyszer, s ha  lehet, a jára tos 
mondatoknak változatlan fölhasználásával. Hogyan ? Ez a  vers
iró dolga. — Czinkota. Mióta a nagy-itczéről le tt nevezetes 
az önök falucskája, meg sem kottyan neki az a csoda, hogy 
szept. 13.-át szép. 20-án keresve, előlegezi a  m últat. — G. A, 
Az egyiket i t t  fogtuk. — G. S. Igazi hom bári védbeszéd: 
»így h á t védenczem nem éppen, de mégis ártatlan.« Mit szólt 
rá a bíróság ? — K. Á. E litélheti a kormány-elnököt, de ilyen 
rossz verset mégsem érdemelt meg. Tán majd, ha  besegíti a 
reczepcziót. — C ello. M ért hogy nem egy nappal előbb ? Csak 
a felét használhatjuk. — Absz. Kitűnő. A jövő számban. — 
B. F . »Kolera-ellenes esernyő« ? A legnevezetesebb amire a 
járványi industria  vetem edhetett. H a bízik benne, ám járjon  
a la t ta ! Levélírásra nem érkezünk. — 0 .  Jó, de kegyetlen 
hosszú. — Erazmus. A leforrázott szivar jó-e a koleráról, még 
nincs eldöntve. Füstölje fel s aztán megtudja. — K. Z. Sose 
remegjen tőle ! Ha a tollszárát és a ten ta ta rtó t jól desinficiálta, 
bá tran  írh a t verseket. De ezeket ki fogja fertőteleniteni ? — 
M. M. »Nőm«, ír ja  ön, »szörnyen fél a kolerától, s mivel az 
ilyen kolera-félelem kolerát szülhet, szeretnék a feleségemtől 
elválni. Melyek azok a lépések, am iket tennem köll ez esetben ? 
Kérem jó tanácsukat.« H a egyéb oka nincs az elválásra, tű r
nie kell az asszon^ félelmét. — V ibrio. Költeményt a kolera 
ellen ? H át bán to tta  önt a kolera ? — Több kézira tró l a jövő  
számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Figyelmeztetésül !
Ismeretes ama siker, melyet cocnakunk

kiváló minősége és gyárunk megbízhatósága
á lta l nemcsak Ausztria-M agyarországon, hanem  külföldön is 
elért. Furfangos és találékony kereskedőket ez i'ÖYid itlíí 
tfta  arra  bírta, hogy jó  hangzású fö u ri  n ev ek e t v á s á ro l
j a n a k ,  hogy ily köjDeny a la tt

l á t s z ó l a g  s z o l i d ,
de tényleg esik

papíron létező grófi cognac gyárakat
alkothassanak.

Egy újabban ily névvásárlás és küszöbön levő gyár- 
alapítás kényszerit bennünket eme figyelmeztetésre.

Tekintve azt, hogy az ily módon alakult ezégek tö 
rekvése oda irányul, hogy

lá rm á s  v á s á r i r e k lá iiiv
segélyével

a hiszékeny közönséget kizsákmányolják,
s hogy ily eljárás a m agyar cocnacipar é l e t f o l t é t e l e i t  
veszélyezteti, kénytelenek voltunk ezen

cognac-gyár szédelgést
illetékes helyen feltárni, meg lévén győződve, hogy az il
letők méltó büntetésüket k i nem  kerülik.

A  G R Ó F  K E G L E T I C f l  I S T V Á W - f é l e
p ro m o n to r i  cognac- és b o rszeszg y á r igazgatóság ra  

B udapesten . (672)

Több vidéki lapban megjelent támadó közlemény nyel 
szemben a  „Gresliam 4 életbiztosító társaság igazgatósága k ije
lenti, hogy úgy saját kötvényfeltételeinél fogva, melyek minden 
kötvényen olvashatók, m in t az irányadó m agyar kereskedelmi 
törvény intézkedéseihez képest kolera halál esetében is kifizeti 
és pedig minden halasztás nélkül, a biztosítási összeget

Nagyban hozzájárul a  S a n ta l-M id y  az ú g y n ev e z ett  
titk o s  b e teg ség e k  k iir tá sá h o z  ; m in d azok  k ik et i ly  csapás sú jt, 
e g y h a n g ú la g  á llít já k , h o g y  a  g y ó g y u lá s  48 óra a la tt b eá ll, ha  
a  baj je len tk ezé sek o r  rögtön  g y ó g y ítá s  a lá  v é te tik . M inden  
k ap szu lán  a  M idy n év  o lv a sh a tó . K ap h ató  B udap esten  T örök  
J ó zse f gyógy szer tá rá b a n , k irá ly -u teza  12. szám . (562)

1

SZABADALMAT uj ta lá lm ányokra  kiesz 
közöl és értékesít

B E R G L  S Á N D O R
szabadalmi és mérnöki irotláj 

B u d a p e s t ,  V I ,  A n d r á s s y - u t  3 0 .  
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“ (657)

A  nagy készlet 
m iatt m indenne
mű uj nyári, úri 
fogatok, úgyszin
tén  halottas-ko
csik még rész
letre is a  legol
csóbb á rak  m el
le tt adatnak  cl.

Bogdán József kocsigyáron.
Gyár: Budapest, IX., Páva-utcza 10. és 12. sz. 
Raktárak : l’áva-utcza 7., Muzcum-körut 10. és 19.
. Á . r j e g ' j r z é l s  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e .

(619)

Érdekes fényképek.,
K önyvek, n ém e t, f ran cz ia , o la sz ,a n -1 
goi nyelven . C sodálatos ú jdonságok. 
K a ta ló g u s  á ra  25 k r, 6 m in tá v a l l 
í r t .  Ozim : L i b r a i r i l  C e n t r a l o .  
A i n s t c r c l i i m ,  n o x  5 0 9 .  (664)

A MAGYAR ASZFALT
r é s z y é n y t a r s a s Ag

Budapest, Andrássy-u t 30. sz.
elvállalja minden néven ne-j 

vezendö (666)

aszfalt burkolási
valam int száraZZátételi m un
kák teljesítését jó tá llá s  lUBllOtt, [
legOlCSÓbbail. E lism ert legjobb 
minőségű asz fa lt anyag a v i

d ék re  is szállittatik . 
T e le f o n . .

Derékfüzök uraknak. Lovaglófiizök egyenruhák
hoz. E gyenesta rtók  mell- 

k as-do in b o rító k  szijjakkal e llá tv a  leg jobban készítte tnek

KÖRTVÉLYESSY GYÖRGYIÉI
siieczialista incllffizo készítőnél Q6C3) I 

Budapest, Teréz ltör nt 7. szám.

Egyedüli képviselete O sztrák-M agyar- 
országon a  legnagyobb külördefjes- 
s é g e lc b e n  f e l i U v n u l h a t l a n  p á r i s i  

e lé g n e k  (608 j
„F. BERÜUERAND FILS“ 

Jótállás m ellett valódi párisikülön
legességek“ gummi és halhólyag  tuczatja  3 fr t — 6 frtig. Újdon
ság !! balhó lyag  gummi széllel 4 frttól 6 frtig. BoutS americains 
(Capottes) 3—o frtig . Uj l P ely  pórus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy- 
szivacskák 2—5 frtig. M egrendeléseket disereten és gyorsan eszközöl

K E L E T I  T .  cs. és k ir .  szab . gyáros 
Budapest, koronaherczeg-u. 17. sz.a(szerviták-palotája).

Á r j e g y z é k e k  k ív á n a t ra  I n g y e n  fm b é r m e n tv e .



F U L K E - K O R K E M E N C  Z E K
u a g r y  é s  k i s  Ü z e m r e .  (662)

Téglagyári berendezések és építések átvétele, tervekés 
gépezetek szállítása, felügyelő és munkaszemélyzet közvetítése. 
Elvállalok egész gyártást kikötött mennyiségre és kezeskedem, 
hogy 1000 darab ¡ól égetett téglához (törés nélkül) 2 mm. 
aprószén, 100 mm. mészhez 26 mm. szénpor elegendő.

Száz meg száz elismerő és ajánlólevelet előmutathatok, 
többek k ö z t: Zichy, Lónyai Menyhért, Majláth Gergely 
grófoktól, Tenola műépítésztől, Luczenbacher Páltól, Mezőtúr 
és H.-M.-Vásárhely városoktól, Zsoldos Ferencz szentesi gyá
rostól, Viktorin, meiniki bányatulajdonostól, Lobkowitz her- 
czegtől, H »ffmanntól Prágából, Riedenau lovagtól Bécsből; 
Zala-Egerszeg, Nyitra és Kopreinitz városoktól, Aigner földbir
tokostól, Salzburgból. Franz Hübner Krochwitz-Bodenbach, gr. 
Erdődy Imre Galgócz, Téglavető Részvénytársaság Kisbér.

W O J A C Z E K  J .  I I .
Cs. és k. körkemencze szabadalom tulajdonos építési vállalkozó 

specziálista tégla, czement és mészégetötelepek építésében. 
A l a p l t t a t o t t  1 8 6 5 -b e n . B u d a p e s t ,  H u a z á r - u .  6 . s z á m

Biztos gyógyhatású präparatum a

„ C A N N A B I N E . “
Férfi betegségek ellen. Egy üveg ( '/i adag) Cannabine-cseppek 5 
frt. ■— Kis üveg ('fa adag) 2 frt 50 kr. — Egy üveg »Injek
tion 50 kr., orvosi haszn. leirattal. ßOUjji llntlml. Cacu..(cs0-sebnél) 
20 drb 2 frt. (Nők részére külön készítmények.) Budapesten T Ö R Ö K  JÓ
Z S E F  gyógyszerésznél, K írá ly -u tcza  12. — Debreczenben Dr. 
Bottschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Vá- 
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujházy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában Fürst F.

gyógyszertárában. (509)

¡ ■ i
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MIDY-féle
ANTAL-GAPSULÁK,

A mindennemű t i t k o s  b e te g sé g - , h ó ly a g 
h u r u t , folyás ellen m int gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma m ár alig jö  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel
böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

IKIIDY u r által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem b ir ezen kellem et
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra ala tt 
még a le g id e g ü lt e b b  ■ le g fá jd a lm a s a b b  
k if o ly á s o k n a k  is a nélkül, hogy a  gyomor
nak  terhére lenne s minden b e fe c s k e n d é s  

s e g é l y e  n é lk ü l  csaknem teljes megszűntét idézi elő.
E g y  ü v e g  á ra , h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  6 0  t o -  

k o e s k á v a l  2  f r t  10  k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  előleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik . M inden tokocskán 
„ M ID Y “  név látható. (522)

Raktárhelyiség: P A R IS : 8. rne Vivienné.
B U D A P E S T E N ,

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, k irá ly-u teza 5. sz.
X X T V V X T V 3 C .

Csak 3 frt
a legszebb és legczélszerübb

ünnepi-ajándék.
(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép után. 

Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap. 
A hü hasonlatért kezesség vállal - 
tá tik . A fénykép sértetlen m arad. 
K arácsonyi ajándékul szánt meg
rendelések előbb küldendők be.
B ód a s  chii r  s 11: ií r  in  i: h

jutalom dijazott műterme 
BÉCS, (014)

I I .  G r o s s e - V f a r r g a s s e  6 .  
A la p iita to tt í879-ben .

C s e h

gránát-ékszer. 
AUGUST GOLDSCHMID & SÜHN

k. u. k. österr. Hoflieferanten.

Prag (Csehország) Berlin 
Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 115

(0W> Á r j e g y z é k
1000 legújabb mintájú képpel ingyen 

és bérmentve. 524

6D H H I
és halhólyagok, franczia gyárt
mány (ártalm atlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által magbeszélve és különöset, 
ajánlva. Tuczatonkint 60 k r., 1,
2., 3., 4 és 5 frt. — C á p o t t e  
A i n e r i c a i n s  teztja 2 frt S a -  
f e t i  S p o n g e s ,  női óvszerek, 
Prof. L ister módszere, teztja 1.,
2., 3 és 4 frt. Ú j d o n s á g o k .  
P e l y  p o r  hm a  v a u  t a g é  1 frt 50 
kr. Újon jav íto tt női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség m iatt. Valódian csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható. W ie n , I .,  K a r a tn e r -  
s t r a s s e  l í r .  6 3  T . cs. k. keres
kedelmi törvényszékileg bejegy
zett ezég és P á r i s ,  1 3 . R u e s  
p e t i t e s  E c n r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet A usztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalmazó min

ta- collectio 1 frt 80 k r t Magyar 
levelezés. (642)

J.

— E lra g a d ó  sza b á s ! G y ö n y ö rű  kel
m e ! C su pa  s ik k , m erő  b á j  va g y . M ég a 
k ez tyű d , leg yező d  is  v a la m i kü lönös ele
g a n c i á t  m u ta t. K i  a  te szá llító d  ?

— K im á s ,  m in t  W E I N E ll  M Á T Y Á S
(A n d rá ssy -u t 3 . sz.). (6is)

A.Z ÖNSEGELY
hütanácsadó mindama szeren
csétlenek szám ára, a k ik  ifjú
kori künynyelmiiségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. H a
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás
ban,nehéz em észtésben,arany
érben szenvedők is. E  könyv 
évenkint ezreknek adja vissza 
az erőt és egészsó. et. K ap
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, B É C S ,  
Gieelastrasse 11. A könyvborí

tó k b a  zárva küldetik  meg(514)i

Képviseltetés kerestetik. (512) 
H. Bock, Bées, III. Hauptstrasse.

Uraknak,
I kik nemi gyengeségben (elgyengült férfierő; menyednek, saját I I érdekükben ezennel felhivatnak, a valamennyi államban sza-1 
I badalmat nyert, arany éremmel kitüntetett galvano-elektrikus I 
I készülék, . ,R e f e c t o r u-ról szóló röpiratnak megszerzésére. |  
I Az egyedüli készülék, mely profes. Volta szerint tudományos 
I alapokon alapulva van szerkesztve, s még: az elévült bajoknál 
I is gyökeres gyógyulást képes létrehozni. Professorok és orvo- 
I sok által alkalmazva. A „Refektor“ egész kényelmesen hor- 
I dozható a zsebben is. A használati utasítást is magában foglaló I 
I röpirat ingyen és bérmentve kapható T h . B ierm an n s sza-1 
1 badalmazott tulajdonos vezérkép visel őségénél Augenfeld J.-nél I 
I Bécs, I., Schulerstrasse 18. zárt borítékokba 10 kros levél-1 I jegy beküldése mellett. (641)
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4
Legújabb ! L egújabb!

I n t o n a
a c z é l l i a n g o k k a l ,
változtatható aczél játéklapokkal és kor

látlan műsorral.
Ezen uj találmányu hangszerrel minden előzetes tanul
mány és zeneismeret nélkül szás meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.
Ára 10 frt, a kútalapok darabja 30 kr.

Megrendelesek az árak  elöleges beküldése mellett vagy 
utánvéttel foganatosíttatnak.

A M E R I K A B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

B (505)

NIEDERLAENDISCH - AMERIKANISCHEN
DAMPFSCeiFFAHRTS-«ESELLSCHAFT-niil

I., K olow ratrlng 9. T ) T* P  C  
IV., W ey  ringer g a n e  7» J J L v O .

Értesítések és felvilágosítások ingyen 8 a legpontosabban
A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás

Betegek figyelmébe.
FAZEKAS DÁNIEL

m. gy. orvos, VI. kér. Eüt- 
vös-utcza 11. sz.

A Londonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap
ján  elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a  legkomplikáltabb bajokban lé 
vő, és olyan betegeket is, a kikről a 
hírneves orvosok is lemondának, a 
mellbetegségeket saját alapos rend
szere szerint a  legjobb sikerrel gyó
gyít. Rendelési óra vasárnap kivéte
lével naponta 2—4-ig. (639)
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Dr. Lenhossek tanár-féle

Carbol-szappan.
Dr. Lenhossek József k. tanácsos és m. k. egyetemi tanár ur 
bizonyítványa kitűnő minőségűnek nyilvánítja Carbol-szappa- 

nomat, mely kiváló óvszer ragályos betegségek ellen 
fertőztelenitö hatása által, ezen kívül eltávolít minden 

arczküteget, s az izzadásból származó testbüzt meg
szünteti. Darabja 35 kr, 3 darab I frt.

Egyedül kapható csakis

LLERJ.L
illatszer- és pipereszappangyárosnál 
Budapest, Koronaherczeg-utcza 2. sz.

V É G H L E S I

■J/p**

rnr~ I  xti'i4

(587)

Fernet-Branca 0 .
Branca Testvérek különlegessége Milanóban,
kik  egyedül birják ezen gyomorkeserű gyártási 

reczeptjét.
¡V a la m e n n y i v i l á g i iá l l i t é a o n  k itü n te tv e !  

m in d e n  c s a lá d b a n  n é lk ü jö z b e t le n !
Szám talan bizonyitvány a  legelső oirvosi tekintélyek 
részérói, a ján lja a Fernet-Branca használatát, Branca 
Testvérektől Milanóban. A Fernet-Branca rendkívül 
elősegíti az emésztést, k iváltkép izgatólag hat az ét
vágyra s szikvizzel, ürmössel, kávéval stb. igen k el
lemes üdítő ita lt ad. Óvakodni kell az értéknél
küli utánzásoktól s ügyeljünk rá , hogy minden áru
jegyen keresztbe rá  legyen irva a Fratel li Branca & 
Co. ezég czime. Kapható valamennyi csemege-keres
kedésbe*, kávéházban stb. VezérUgynökség Ausztria- 

Magyarország részére (629)

J P . S C A E A N O ,
BECS, VII., Zollergasse Nr. 35.

(1892. Budapest.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


